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Préface 
 

 

 

PONTCHARRA-ROVASENDA 

50 ans de jumelage 

1973-2023 
 

 

 

Cet ouvrage bilingue est à la fois : 

Un recueil de souvenirs, de photographies… où certains lecteurs, qui ont été acteurs 

au cours de ce demi-siècle, élus, habitants, scolaires, membres d’associations… se 

rappelleront, avec émotion, ces moments d’échange et d’amitié partagés avec nos amis 

italiens et français. 

 

 

Les nouveaux habitants découvriront ces faits historiques qui sont à l’origine des 

festivités qui se déroulent chaque année, de part et d’autre des Alpes. 

Ils découvriront que des actions sont menées, tout au long de l’année, et nous leur 

demandons de les considérer avec un autre regard, pour devenir, eux aussi, acteurs… 

Ces traditions perpétuant les fondements « du vivre ensemble ». 

 

 

L’association Amitié Pontcharra Rovasenda. 
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Prefazione 
 

 

 

PONTCHARRA-ROVASENDA 

50 anni di gemellaggio 

1973-2023 
 

 

 

Questo libro bilingue è allo stesso tempo: 

Una raccolta di ricordi, di fotografie… dove alcuni lettori, che sono stati protagonisti 

di questo mezzo secolo, eletti, abitanti, scolari, membri di associazioni… ricorderanno 

con emozione questi momenti di scambio e di amicizia condivisi con i nostri amici 

francesi e italiani. 

 

 

I nuovi abitanti scopriranno questi fatti storici che sono all’origine delle feste che si 

svolgono ogni anno, su entrambi i versanti delle Alpi. Scopriranno che le azioni si 

svolgono durante tutto l’anno e saranno invitati a considerarle con occhi diversi per 

diventare essi stessi attori. 

Queste tradizioni perpetuano i fondamenti si del "vivere insieme". 

 

 

L’associazione Amitié Pontcharra Rovasenda. 

 

  


